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    Встречайте!

    Фэнси Нэнси Клэнси!

    Модница Нэнси, обожающая всё французское и необычное, обладает множеством талантов и способностей.

    У Нэнси здорово получается быть детективом, и она хочет стать суперсыщиком — у неё даже есть профессиональный розовый тренч и увеличительное стекло со стразами.

    Кроме того, у Нэнси открылся дар предсказательницы. А вообще, чтобы добиться цели, она может придумать самые невероятные ситуации. И всё это для того, чтобы в жизни было больше интересных событий и захватывающих приключений.

    О новых приключениях Нэнси читайте в книжках:

    Нэнси Клэнси. Суперсыщик

    Нэнси Клэнси. Тайный почитатель

    Нэнси Клэнси. Предсказательница будущего

    Нэнси Клэнси. Тайна серебряного ключика

  

  
    Бутик — просто шик

    Робин, которая научила меня ходить с бананом на голове — и многому другому!

    — Д. О’К.

    Мадам Седе, моей преподавательнице балета: теперь, сорок лет спустя, из её самодельных костюмов получились наряды Нэнси

    — Р. П. Г.

    В субботу у моей сестрёнки Джо-джо день рождения, и сегодня мы отправляемся в странствие по магазинам. Это значит идём покупать шарики, салфетки, бумажные тарелки и чашки — кучу всего!

    Мою сестру и Фредди интересуют только пираты, пираты, пираты… Просто какая-то пиратомания!

    Спрятавшись от сестрёнки, я выбрала ей замечательный подарок — пиратскую повязку на глаз.

    По дороге домой мама согласилась зайти в модный магазин «Белла». На прошлой неделе у них продавались замечательные кружевные веера.

    О-ля-ля! Один из вееров выложен на распродажу.

    Вот только я потратила почти все свои деньги на подарок сестрёнке.

    И тут мне в голову пришла блистательная идея.

    (По-простому можно сказать: страшно умная.) Я сама открою самый модный магазин и распродам свои старые платья и украшения. Причём очень дёшево. И наверное, смогу заработать на этот кружевной веер.

    Модный магазин мы устроили у нас во дворе. Сестрёнка и Фредди принесли вывески — можно открываться!

    Вуаля! — вот и первые покупательницы, Ронда и Ванда из дома напротив.

    — Добро пожаловать в мой бути́к! — говорю я.

    (Этим французским словом называется модный магазин.)

    — А у тебя есть платья с оборочками? — спрашивает Ронда.

    С оборочками? Да в моём магазине почти все платья с оборочками!

    — Пойдём в примерочную, — предлагаю я.

    — Ух ты, тебе очень идёт, — говорю я Ронде. — Прямо под цвет твоих глаз.

    Ронда соглашается взять платье.

    О-ля-ля! Вот и мой первый покупатель!

    Ванде понравилось ожерелье.

    — Оно из почти драгоценных камушков. Из настоящих поддельных бриллиантов, — объясняю я.

    Ванда говорит:

    — Приду за ним, когда получу карманные деньги.

    — Нет! Не отдавай ей! Я его тоже хочу! — говорит сестра.

    Я делаю вид, что не слышу.

    — Оревуар! — машу я близняшкам.

    Приходят новые покупатели. Я и глазом не успела моргнуть, а уже продала боа, зонтик и две пары туфелек на высоких каблуках.

    Денег всё больше!

    К сожалению, на следующий день торговля идёт не так бойко. Фредди присмотрел красный плащ.

    Пришлось ему объяснить, что мой модный магазин не принимает шоколадные монетки.

    А сестра так и не выпускает из рук ожерелье из почти драгоценных камушков.

    — Вот! — Она протягивает мне монетку.

    Я пытаюсь ей втолковать:

    — Ожерелье стоит гораздо больше… Да и вообще, ты же любишь пиратские вещи. А пираты не носят ожерелья из поддельных бриллиантов.

    Сестра ничего не понимает и поднимает рёв. Громкий, страшный, безобразный рёв.

    И тут как назло приходит за своим ожерельем Ванда.

    О-ля-ля-ля-ля! Теперь мне хватит денег на тот замечательный веер.

    А к вечеру сестра замечает, что я что-то заворачиваю в подарочную бумагу.

    — Это то самое ожерелье? Хорошенькое ожерелье? — спрашивает она.

    — Это сюрприз! — Что же ещё я могу ей ответить?

    Вдруг мне становится очень стыдно. Я не хочу, чтобы сестрёнка расстроилась в свой день рождения.

    Я прошу папу довести меня до дома близняшек.

    — Не согласишься ли ты обменять свою покупку на другую бижутерию? — спрашиваю я у Ванды.

    (Бижутерия — это то же самое, что украшения.)

    Ванда в конце концов соглашается. Вот только мне приходится вернуть ей деньги, а ещё отдать два браслета и колечко — просто так! Похоже, про замечательный веер придётся забыть.

    В субботу утром сестрёнка открывает подарки. Ей очень понравилась повязка… и она вне себя от восторга (это значит просто ужасно счастлива), что я подарила ей ожерелье.

    На праздник она надела и то и другое.

    Только пираты отправились искать сокровища, и тут — караул! — пошёл дождь.

    Мы все бросились в дом.

    А дождь всё льёт.

    — И что нам теперь делать? — расстроилась сестрёнка. — Какой-то грустный праздник получается!

    — А давайте устроим показ мод! — предлагаю я.

    Все нарядились в то, что ещё осталось в моём модном магазине. А потом я побежала вниз за бананами. Зачем?

    Если положить на голову банан, ты выпрямишься во весь рост и будешь ходить как настоящая модель. Я демонстрирую (то есть показываю), как это надо делать.

    Я рассказываю про каждый наряд, как на самом настоящем показе мод.

    — Дамы и господа, обратите внимание, как элегантна королева пиратов в тёмно-синем вечернем туалете!

    В конце звучат аплодисменты… то есть все хлопают.

    Пора разрезать торт. Мы все кричим:

    — С днём рождения, Джоджо!

    — Ты самая лучшая старшая сестра на свете, — шепчет мне папа.

    И мне так хорошо, как будто сегодня и у меня день рождения.

    А на следующий день меня ждёт сюрприз: старшей сестре тоже подарили подарок.

    Тот самый веер!

    Вы тоже любите истории со счастливым концом?

  

  
    Танцы русалок

    Д. О’К от Д. О’К — от всего сердца!

    Джейн, спасибо, что создала мир этой книги, который изменил мой

    — Р. П. Г.

    Мерси Саване, победительнице конкурса фотографий «Наша любимая Нэнси», и её родным, разрешившим вписать в «Танцы русалок» её очень нарядного двойника

    У меня потрясающие новости, то есть умопомрачительно прекрасные и волнующие одновременно.

    — Мы будем танцевать в балете! — кричу я маме и Джоджо. — Он называется «Танцы русалок».

    Я абсолютно — то есть на все сто процентов — уверена, что мадам Люсиль сделает нас с Бри русалками.

    Мы всё время играем в русалок. Надувной бассейн Джоджо мы называем лагуной — это такие необыкновенно круглые озёра.

    Мы играем, что наш клуб — вовсе не клуб, а особняк русалок. (Особняки почти такие же большие и необыкновенные, как дворцы.)

    В мире русалок нас зовут Лазурита и Сапфира — это совершенно необыкновенные оттенки голубого.

    Вот мой русалочий хвост. Я сделала его собственными руками.

    В день перед занятием я устраиваю представление для мамы с папой и Джоджо. Ненавижу хвастаться, но никто из них не сравнится со мной в грации.

    Та-да! Мой грандиозный выход.

    Я передвигаюсь скачками, которые называются жетé…

    …и приседаю, разведя колени, чтобы получилось плиé.

    Разве не здорово, что во французском языке так много балетных терминов?

    — О-о, может быть, мадам Люсиль сделает меня царицей русалок. — Дальше я говорю потише: — Разумеется, мне будет очень неловко, если Бри получит не такую важную роль.

    — Нэнси, не забывай: выступать на сцене всегда здорово вне зависимости от роли.

    Я киваю. Полагаю, мама тоже волнуется, что Бри не достанется хорошая роль.

    Сегодня я почти не шатаюсь, стоя на одной ноге у перекладины.

    И я почти абсолютно уверена, что это Ронда сбила меня с ног, а не я её.

    Дважды за занятие мадам Люсиль говорит, что я прогрессирую — это изящный способ сказать, что кто-то становится лучше.

    Я отвечаю:

    — Мерси, мадам.

    Потом я делаю особый балетный реверанс.

    В конце занятия мадам Люсиль раздаёт роли.

    Мы с Бри сидим рядом. Я держу за нас кулаки.

    Я просто сгораю от нетерпения!

    Когда за нами приезжают родители, я сообщаю папе ужасную новость:

    — Я буду деревом.

    — А я — обычной устрицей, — вздыхает Бри.

    Папа делает вид, что это очень круто.

    — Пап, ты не понимаешь. У меня будет корич-невый костюм, — объясняю я. — В коричневом невозможно быть необыкновенной.

    Чуть позже мы устраиваем чаепитие, чтобы поднять друг другу настроение. Я говорю:

    — Шери́ (это «дорогая» по-французски), на сцене не будет устрицы лучше тебя.

    — Ты будешь лучшим деревом за всю историю балета, — вторит мне Бри.

    На следующем занятии мы разучиваем свои роли.

    И — представьте себе! — я не какое-то там старое дерево. Мадам Люсиль просит меня изобразить плакучую иву.

    — Ивы очень грациозны, — говорит мадам. — Их ветви то дрожат, то колышутся, то кружатся на ветру.

    Я колыхаюсь и кружусь везде, куда бы ни пошла.

    Я всё время хмурю лицо, потому что я плакучая ива.

    Неделю спустя появляется ошеломительная новость. Ошеломительная значит удивительная, только при этом ещё и неприятная. Савана, одна из русалок, подвернула ногу. Она не может танцевать.

    Но мадам Люсиль говорит:

    — Савана всё равно выступит в балете. Она будет устрицей, а…

    ЧТО???

    …Бри заменит её в роли русалки.

    Бри виснет у меня на шее. Она расплывается в счастливой улыбке. (То есть улыбается от уха до уха.)

    — Я так рада за тебя, — говорю я. Вот только на самом деле я вовсе так не думаю.

    Меня гораздо больше устраивал тот вариант, когда ни одна из нас не была русалкой.

    Дома я запихиваю свой чудесный хвост глубоко в шкаф. Мои русалочьи времена в прошлом!

    Когда мама заглядывает пожелать мне спокойной ночи, я рассказываю ей про Бри.

    — Я злая, плохая девчонка.

    Я соврала. Я сказала, что рада за неё. А это не так!

    — Не совсем соврала, мне кажется. Ты же хочешь радоваться за Бри, верно?

    — Конечно. Она моя лучшая подруга!

    — Сейчас тебе трудно радоваться за Бри, потому что ей досталась роль, которую очень хотелось получить тебе. Ты ей завидуешь. Но у тебя такое доброе и щедрое сердце, что скоро ты и думать об этом забудешь.

    Я абсолютно уверена, что у меня самая мудрая мама на свете.

    На другое утро я отдаю Бри мою совершенно необыкновенную тиару из ракушек.

    — Это подарок, — говорю я.

    — Я бы хотела, чтобы мы обе были русалками, — говорит Бри.

    Приближается время выступления. Мой костюм великолепен.

    Ветви сделаны из блестящей мишуры. К волосам приколото симпатичное гнёздышко. Я буду самой необыкновенной ивой за всю историю балета.

    Балет имеет сногсшибательный успех. (Так говорят, когда всем понравилось.) Когда подходит мой черёд танцевать, происходит невероятное.

    Я полностью отдаюсь музыке. Я колыхаюсь и кружусь так, словно я настоящая плакучая ива.

    Мы кланяемся под стоячую овацию. Стоячая овация — это когда все вдруг вскакивают на ноги и начинают хлопать как сумасшедшие.

    Родители дарят мне красивый букет цветов.

    — Мерси, — говорю я. — Мам, ты была права: на сцене действительно очень здорово выступать.

    Мы все отправляемся праздновать в пиццерию.

    Бри и я поднимаем тост в честь друг друга. Это значит, что мы чокаемся стаканчиками и кричим:

    — Браво нам!
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